From the Commentary of al-Tabari on Quran 17:1¢
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Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed
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to show him of Our signs; indeed it is He who is the All-Hearing, the All-Seeing
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As for His saying, ‘From the mosque of the haram [sanctuary, sanctuary of Makkah]” indeed this is disagreed
upon and upon its meaning, and some of them say, “It means
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from the haram” and say, “The haram, all of it is a mosque”, and we have elucidated that in another passages in
this book of ours.
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And they say, “It has been recalled to us that the Prophet, may God bless him and grant him peace, was at one
night-time caused to travel by night to the furthest mosque
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while he was sleeping in the house of "Umm Hani® the daughter of Abu Talib. Those who recount this are:
Narrated to us Ibn Hamid

who said, recounted Salma who said, recounted Muhammad bin Ishaq who said, recounted to me Muhammad
bin al-Sa’ib of Abu
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Salih bin Badham of *Umm Hani® daughter of Abu Talib in regard to the night journey of the Prophet, may God
bless him and grant him peace,
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that she used to say, “The Prophet of God, may God bless him and grant him peace, was not caused to travel by
night except while he was in my house sleeping “indi [chez moi, at mine]

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini
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that night, so he prayed the final night prayer, then we slept, and when it was just before the dawn,
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the Prophet of God, may God bless him and grant him peace, awakened us, and when he had prayed the
morning prayer and we had prayed with him, he said, “O *Umm Hani’, [ have
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prayed with you the last night prayer as you remember, then I came to the bayt al-maqdis [Jerusalem, Temple of
Jerusalem] and I have prayed
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in it, then I have prayed the daytime prayer with you now as you see.”



